
DICIONÁRIO ESPANHOL
 

furoya

Dicionário de significados gerado por pt.significadode.org



INTRODUÇÃO

pt.significadode.org é um projeto de dicionário aberto e colaborativo que, além de poder consultar significados de
palavras, também oferece a seus usuários a possibilidade de incluir novas palavras ou nuancer o significado das
palavras existentes nela. Como é compreensível, este projeto seria impossível de realizar sem a estimada colaboração
das pessoas que nos seguem ao redor do mundo. Este e-book, portanto, nasceu com a intenção de prestar uma
pequena homenagem a todos os nossos colaboradores.
furoya contribuiu para o dicionário com 14984 significados que aprovamos e recolhemos neste pequeno livro.
Esperamos que o leitor seja muito valioso e, se você achar útil ou quer fazer parte do projeto, não hesite em visitar
nosso site, teremos o maior prazer em recebê-lo.
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cruz patriarcal
Cruz arquiepiscopal, semelhante à Cruz de Lorena, tem um segundo top mais curto do trilho que o diretor, que
representa o titulus crucis carregando Santa Cruz cristã lenda INRI.

cruz roja
1st_ A grossa cruz grega 10010; e 128308 vermelha; É o símbolo da enfermagem.  Embora seja mais casual do que
fundacional, diz-se que a origem está no emblema da Ordem de São Camilo, uma congregação religiosa que no final
do século XVI enviou seus irmãos para percorrer os campos de batalha após os confrontos para ajudar os feridos.  Veja
cruz azul, cruz verde.  Cruz Vermelha é o nome de um movimento internacional de apoio médico em casos de crise
humanitária (guerras, ataques, desastres naturais).  A identificação desde 1863 é uma grossa cruz grega vermelha
sobre um fundo branco, que é o mesmo que a bandeira da Suíça 127464;  127469;  ( país fundador ) mas com as cores
invertidas.  A este projeto foram acrescentados outros por razões políticas, culturais e religiosas.  Veja Crescente
Vermelho, Cristal Vermelho, Estrela Vermelha de Davi, Leão Vermelho e Sol. 

cruz verde
A grossa cruz grega 10010; e 128994 verde; É o símbolo da medicina e dos produtos farmacêuticos.  O design é
inspirado na conhecida Cruz Vermelha e, no início do século 20, foi colocado em boticários para indicar que
medicamentos e receitas mestras eram preparados lá.  A cor é retirada de plantas, o principal ingrediente de seus
remédios.  Veja Cruz Azul, Crosier, Esculápio, Higiéia. 

cruzado, da
Ver cruz, verbos/da , D . ª . 

cruzar unas palabras
Esta locução é bastante clara; Ele é usado para o diálogo, debate, geralmente conversando superficialmente.  Veja
também trivial.

crúor
É um nome antigo para hemoglobina ("proteína que transporta oxigênio no sangue").  Como lhe dá a cor vermelha,
poeticamente ainda é usado como sinônimo de sangue, e em sua origem latina cruor, oris significa "sangue
derramado". 

csm
A sigla CSM tem vários significados, dependendo do contexto, como nas agências (Conselho superior da Magistratura;
Centro de saúde mental), em astronomia (magnitude de estrela central), módulo de comutação de chamadas, extensão
de arquivo (*. CSM),

ct
'ct' é o símbolo do quilate em pedras preciosas.  Vem do quilate francês. 

ctasis
Pensei que poderia ser spammy com um erro ortográfico, mas é uma trollagem clássica para êxtase ("fazer uma sílaba
curta longa em um poema"). 



ctesibio
Ctesíbio (922;  964;  951;  963;  953;  946;  953;  959;  9> ) foi um erudito, inventor e físico de origem grego do século III
antes de Cristo, que viveu em Alexandria.  Ele é considerado o pai da pneumática.  Ver o relógio de água de Ctesíbio

cu
1º_ Nome da letra /q/ .  2º_ '' é o símbolo químico do cobre.  3º_ '' é um acrônimo para "Conselho Universitário", "colite
ulcerativa", "centro urbano", .  .  .  4º_ ' . ' é o domínio da internet para Cuba.  5º_ 'c/u' é uma abreviação de "each",
"each unit".  Veja cuco. 

cuadernito
Diminutivo de caderno (vários significados). 

cuadra
1o_ Velha maneira de dizer "quarta" (por "quarta parte") , que como medida de comprimento ou área, e dependendo de
onde é medida, pode ter entre 80 e 150 metros, dependendo da distância original que divide; exemplo é o "quarto de
milha" ou a "largura de um navio no último quarto do tempo".  De quadra latina ( "quadrado" .  2nd_ Cada lado de um
bloco urbano tipicamente quadrado medindo cerca de 85 metros.  3o_ Place para reunir um número de pessoas ou
animais para o seu abrigo.  4o_ Para o anterior, não só o estábulo, mas também os cavalos de um criador.  5o_
Segundo (como 'você') e terceiro (como 'ele/ela') indivíduos em singular do modo indicativo atual, e segunda pessoa
(como 'você' ) em singular do imperativo para o quadrímetro verbo .  Ver verbos/quadrado .

cuadrado real
O quadrado ou moldura real é uma plantação onde cada muda está na mesma distância da outra, e parece uma grade,
porque 4 plantas sempre parecem ser os vértices de um desenho quadrado. 

cuadragenario
Contendo 40 vezes uma unidade, é geralmente usado para chamar aquele que está entre 40 e 49 anos de idade.  Ele
vem da numeração Latina e é composto de annos ("quatro") o multiplicador Ginta ("dez vezes"), em sua forma de
quartagenarius adjetivo.  Deve-se esclarecer que o côadrus é "caixa, quadrado", mas relaciona-se ao 4 e quando você
alcança o espanhol pode aparecer essa mudança.

cuadriga
Era um tipo de carruagem romana, muito utilizada em competições.  O nome é obviamente latino, para uma redução de
quadrijugus, para, um ("jugo para quatro animais"), porque era para apenas quatro cavalos.  Veja cocheiro, biga, triga. 

cuagipal
Um dos nomes comuns dos crocodilus Caiman.

cualquier persona
Veja qualquer pessoa. 

cualquiercosismo
Neologismo inventado para ismos ecléticos.  Consiste no adjetivo qualquer substantivo do sufixo -ismo . 

cualquierismo



Doutrina de acordo com a qual qualquer coisa vale, por qualquer circunstância, vinda de qualquer fonte ou pessoa. 
Veja ismos, menefreguismo. 

cuanclito
Seguindo a linha investigativa do erro OCR e não da etimologia criativa ( 128533; )  , 100<' quão pequeno' seria uma
má interpretação de "quanty" (diminutivo de quando dar-lhe um tom afetivo) que é comum em muitas regiões da
América Latina. 

cuando mucho
É uma locução adverbial.  A questão é o quê.  É usado como "no máximo", "ao máximo", e então seria quantidade,
talvez sim.  Então, deve ser claramente "quanto".  Mas é minha opinião. 

cuanterones
Erro pelo plural do quarteto , ou talvez de quarentamon .

cuanto
1º_ 'Quanto' é um adjetivo relativo e pronome de quantidade .  Também é usado como uma conjunção copulativa em
comparações que usam "assim" ou "tanto".  Vem do latim quantus.  Veja quanto.  2º_ Na física é a magnitude mínima
ou variação em um sistema.  Do quântico latino ("quantidade" quântica). 

cuarenpena
É um neologismo que combina quarentena (isolamento) com tristeza (angústia, talvez vergonha).  Claro, se você entrar
em espanhol você terá que fazer algum ajuste, assim como o erro de ortografia é muito notório. 

cuarentena
1st_ quarteto feminino.  2nd_ Set que está em grupo de quarenta .  3o_ Para o exposto, tempo de 40 dias de
isolamento para evitar que um organismo com um possível patógeno infecte outros.  Hoje o período de transmissão de
doenças é mais conhecido e uma quarentena pode ter outra duração, mantendo seu nome original.

cuarentorcena
Outra falsa, e mostra.  O período de 14 dias seria um "décimo quarto", embora seja uma palavra muito antiga, que não
é mais usada.  E o grupo de 40 está em quarentena.  Veja dez, dúzias. 

cuaresma
Na liturgia cristã é o período que antecede a Páscoa, que da Quarta-feira de Cinzas até a Quinta-feira Santa é de cerca
de 40 dias.  O nome vem do latim quadragesima ("quadragésimo milésimo"). 

cuaresme
Parece ser uma flexão do verbo arcaico Quaresma ("observar a Quaresma").  Ou não é espanhol. 

cuaresmero
Relacionado à Quaresma ("período que antecede a Páscoa Cristã"), seus preparativos ou liturgia.  Veja Quaresma. 

cuarta



1st_ Quarta Mulher ( "Quarta Parte, Quarto Lugar").  2o_ Pelo exposto, é o nome informal de várias medidas de peso e
comprimento, como "um quarto" do principal.  3o_ Em forma coloquial é uma forma de dizer "quarta categoria", como
"baixo nível, fora do pódio". 

cuartagenaria
Deve ser um bug como uma versão feminina do quadragenário.  Que aqui, entre nós está muito mais perto do latim
original.

cuartel
1º_ É um espaço com o tamanho de "um quarto" do total.  É usado no blazonamento para cada divisão do emblema e
também no urbanismo para a divisão em blocos e bairros por razões administrativas.  2º_ É também o lugar onde um
regimento militar está alojado ou instalado, que a princípio era um lugar murado e seguro nos castelos para abrigar
quatro soldados e vigias.  A partir deste último, o nome é levado para a zona de batalha onde os soldados feridos
estão, ou que não lutarão por qualquer razão, e estão a salvo de ataques inimigos.  3º_ Escotilha destacável em uma
nave. 

cuartilla
Antiga unidade de medida de peso e volume.  Também foi um passo na ligação, equivalente a uma folha de papel, ou
metade-fólio ou dois folíolos. cerca de 157. 5 mm × 215 mm.

cuartipartito
Está dividido em quatro partes.  É de origem latina onde quartus, um é "quarto" (de quatro ) e partitus é "festa,
distribuído".  Para um grupo formado de quatro partes é preferível quadpartite, quarteto. 

cuartos de luna
Expandir esta definição e respondendo a dúvida exemplar Felipe Lorenzo de el Río, avisar que no hemisfério sul o
Moonphase " 34 intermediário; Sim, concordo com suas iniciais: 9790; Crescimento e 9789; diminuindo ( ou Minguante
).

cuasiesclavista
Pode ter várias interpretações, mas deve se referir à lei que não promove a escravidão, mas a tolera em alguns casos. 

cuasimoneda
É um neologismo para um bônus que pode ser usado como moeda circulante, vivendo com a nota legal.  É geralmente
limitado a uma região, pois é emitido por uma entidade governamental para uso de sua população.  Também é
chamado de dinheiro eletrônico como criptomoedas.  Consiste no prefixo "cuasi_" do latim quasi ( "quase" e da moeda.

cuate
No México é "amigo, companheiro".  Vem da língua mexica coate ("irmão, gêmeo, gêmeo"). 

cuaternal
1o_ lei antiga para liga de moedas, onde um terço do metal nobre foi usado como prata e dois terços de cobre.  2o_
Relativo ao quaterno ( de quatro ).

cuaternos



1o_ o plural quatern.  2o_ Cuaternos é uma cidade da Espanha localizada no município de Cuacos de Yuste.

cuatico
Eu nunca ouvi, mas parece ser um pequeno cuate carinhoso.  Por algum erro ver quântico (chileno), quântico, aquático,
ciático , .  .  . 

cuatridimensional
Que tem quatro dimensões, relativas à quarta dimensão. 

cuatripartito
Que é feito de quatro partes.  Vem do prefixo partitus latino de quatro anos de idade ( "festa, distribuído") . 

cuatro latas
Embora 'Cuatro Latas' não seja uma marca oficial, é um dos nomes que o carro Renault 4L recebeu na Espanha.  O R4
(o número era para seus 4 cilindros) tinha muitas versões durante a década de 19< Nas décadas de 1970 e 1980,
quando foi fabricado em fábricas europeias, africanas e sul-americanas, e enquanto todos eram baratos, o modelo 'L'
era a versão "luxuosa" 128527; .  O apelido hispânico é uma ironia sobre este 'L', embora um pouco injusto, já que
apesar de sua aparência frágil era um veículo muito robusto e versátil que veio competir em corridas do tipo raid ou
rally.  Mas não foi o único caso; entre os muitos nomes populares (e publicitários) que recebeu, na Argentina havia
também o de "Renolata" (uma dissimilação humorística de "Renoleta"). 

cuatro letras
Deus.  Veja: Tetragrammaton.

cuákero
É outra grafia para Quaker. 

cuál es la diferencia entre tokens y criptomonedas
Veja quais , verbos/s , o ( artigo ) , diferença , entre (preposição ) , token , e ( conjunção ) , criptomoeda . 

cuántico
Na física, diz-se que o parente do quântico. 

cuánto
É o advérbio "quanto" em sua forma interrogativa ou exclamativa. 

cuáquero
Sobre a Igreja dos Amigos, a quem ele professa suas crenças religiosas protestantes.  O nome vem de uma forma
popular de chamá-los em seu país de origem (Inglaterra), uma vez que é uma castilianização de quaker ("shaker"), por
seu antigo costume de sacudir o corpo em cerimônias religiosas, talvez obedecendo à frase bíblica "Tremer em nome
do Senhor!" 

cubanito
1st_ diminutivo cubano ( gentio de Cuba).  2nd_ na Argentina é um biscoito de bolacha cilíndrica, recheado com doce



de leite ou creme de chocolate.  Veja também churro (frigideira de frutas). 

cubano
Gentilicio de Cuba, em relação a esta ilha caribenha. 

cubierta
1st_ adjetivo feminino coberto.  2o_ aro do carro ou pneu, que rola no chão.  3o _ item como capa, para cobrir alguma
coisa.  4 _ cada uma das divisões ou níveis de um navio.  5o_ forma feminina do particípio da capa do verbo.

cubreboca
É outro nome para a chinstrap ("máscara cirúrgica"), que é mais usada fora do reino médico.  Máscaras também são
usadas, mesmo como singulares. 

cubrir un faltante
Veja a tampa (em seu sentido do "solvente") e faltando.

cuca
Cuca é escrito incorretamente e deve ser escrito como "Barata", sendo o seu significado:<br>Apocope de " " de barata.

cucaracha
Blatodeo de insetos, é no mundo e cerca de 4000 espécies são conhecidas.

cucha
Lâmina, ferramenta ou arma de corte.

cuchá
Aféresis de listená, segunda singular pessoa do imperativo do verbo escutar o Voseo.

cuchitril
Napalm do canil, em seu sentido de lugar pequeno para morar, geralmente em forma de caixa e é frequentemente
usado para animais de estimação.

cuchufleta
Variante festiva da variante festiva cachufleta (vulva , vagina ).

cuco
Personagem, que é o mal e é mencionada para assustar crianças.  Ver o coco.

cuello collerón
Para mim, são duas palavras: pescoço e collerón; Não sei se em algum lugar eles estão acostumados para nomear
algo. 



cuenco
1º_ Concavidade, parte oca de uma peça ou corpo.  2º_ Para o acima, vaso, tigela ou tigela, geralmente sem alças;
também uma cesta ou cuezo.  Cuenco (Cuencu, em Astúria) é uma cidade da Espanha, localizada no Principado das
Astúrias. 

cuentapropista
Quem é autônomo, sem relação de dependência do trabalho. 

cuentica
Diminutivo de conta, em qualquer um de seus significados. 

cuentista
1st_ Escritor, escritor que prefere o estilo conto em sua obra.  2º_ Tomando 'conto' no sentido de "mentira, história
falsa", um contador de histórias é um "mentiroso, exagerado".  E se for para 'contar alguma coisa', eu seria um
'fofoqueiro'. 

cuentito
Diminutivo da história, em seus vários significados como substantivo. 

cuento
1o _ primeiro (como "eu") pessoa no singular do presente modo indicativo para a contagem do verbo.  2nd _ trabalho
literário na forma de um conto.  3o _ como uma ironia da definição acima, é dito "história" para a mentira contada por
alguém.  Ver verso.

cuento chimbo
Seria apenas um "conto de chimbo", "uma história falsa".  Como mencionado no campo dos Sinônimos pelo colega
Jorge Luis Tovar Díaz, pode haver um paralelo com a expressão "conto chinês", não só porque soam semelhantes,
mas porque além de "falso, incompleto, de má qualidade", a palavra chimbo em quíchua significa "do outro lado, da
outra banda", talvez pelos povos chamados chimbos,   e que também pode ser interpretado como "lugar distante". 

cuento chino
Diz-se de uma mentira, de uma história falsa.  A tradição tem suas origens na obra do comerciante veneziano Marco
Polo O Livro das Maravilhas (escrito pelo amanuensis Rustichello de Pisa em 1298), onde ele relatou uma viagem pela
China e as aventuras vividas.  Como o Extremo Oriente era desconhecido dos europeus, toda a história lhes parecia
fantástica, inventada pelo autor, que jurava ser verdade e ninguém acreditava nele. 

cuerda amarre
Veja corda, amarração.

cuernito
Na Argentina é uma factura de gordura que você pode comer com o companheiro.

cuernitos
Plural de Croissant.



cuero
Pele ou pele com alguma dureza e resistência que cobre o corpo de alguns animais.  Pode ser bronzeada ou
processada para fabricar roupas, calçados, acessórios, vem do latim Corium, com igual significado.

cuerpear
Na Argentina é usado como "colocar o corpo", "pechar" e não removê-lo.  Veja: http: / / www. significado. org / roubar
alguém corpo. htm

cuerpiarle
cuerpiarle é escrito incorretamente e deve ser escrito como "cuerpear" sendo o seu significado: dissimulação de um
reflexo de "cuerpear".  Consulte: Cuerpear.

cuerro
Ao humor sobre o couro do colega Jorge Luis Tovar Díaz, acrescento que pode ser um erro por corpo, alho-poró, curro,
são, corvo, verbos/close, verbos/ guerreo, morro, QR, .  .  . 

cuervo
1º_ Nome comum da ave Corvus corax .  Também de outros corvídeos.  Veja aura (pássaro).  2º_ Apelido dos adeptos
do clube San Lorenzo de Almagro, em Buenos Aires, Argentina.  O nome do clube de futebol é uma homenagem ao
padre católico Lorenzo Massa, e os torcedores rivais os chamavam de "corvos" aludindo às batinas negras dos padres,
como a plumagem dos corvos. 

cueva
1st_ espaço hourly no chão, em uma montanha; pode ser natural ou artificial.  2nd_ É usado como ironia, porque
geralmente é um ninho de animais silvestres, para citar onde pessoas ines recomendáveis se reúnem.  3rd_ Em
Lunfardo geralmente é um lugar para fazer transações financeiras fora do circuito oficial. 

cueva de zorros
Veja o burrow.  E também ver Lupanar.

cuezca
Erro (muito comum) por ' Cook '.  Consulte cozinhar.

cuéntica
Além de colher softwares de contabilidade e gestão empresarial, pode ser uma consulta errada por cuentica (diminutivo
de conta), ou pelo feminino do quântico (em relação ao quântico na física). 

cuéntico
Eu pensei que poderia ser um erro quântico ("em relação ao quântico"), mas logo depois eu suspeitei que eles tinham
adicionado um sotaque escrito ao cuentico ("diminutivo da história"), e que não seria apenas mais um troll, mas, como
explica John Rene Plaut, em vez de um sístole voluntário emprestado da poesia infantil. 

cuidate
Forma pronominal da segunda pessoa singular (como "vos") do imperativo para o cuidado do verbo.



cuidense
Pensei que poderia ser um gentio de El Cuido , (região de Antioquia, Colômbia), mas agora me parece que é
"cuidadoso".  Tenho certeza que algum colaborador colombiano vai nos tirar da questão. 

cuisa
A fêmea de cuis ou cuja ( roedor selvagens cavido que vive na América do Sul, ) O cuis doméstica é conhecido como
cobaia ou porquinho da Índia.

cuiso
cuiso é escrito incorretamente e deve escrevê-lo como "cuis", sendo o seu significado:<br>Possivelmente um erro de
digitação por " cuis ".

cuídate
É uma forma pronominal para o verbo se importar.  Ver verbos/cuida . 

cuídate
Forma pronominal para uma inflexão do verbo para cuidar .  Ver verbos/cuida . 

culiar
Vulgarismo para culear ("jurar" ). 

culicagada
Culicagado feminino ("figurativamente criança pequena, que se comporta como tal, como se ainda usasse fraldas"). 

culimpinar
Jogue alguém de cabeça para baixo, ou ajoelhe-o para que as nádegas fiquem para cima, que estejam "com uma
bunda íngreme".  Também é usado como encularse ("raiva, colocar na cara da bunda"). 

culla
Município da província de Castellón (Espanha).  Ver Cullera ("município da província de Valência, Espanha"), Cuyo
("localidade de Arica, Chile"). 

cullera
Cullera é um município da Espanha na província de Valência. 

culo
O significado de "sorte" na Argentina tem uma estranha, quase questionável de origem.  A taba campero é uma espécie
de lance de dados feitos uma taba de osso que tem apenas duas possibilidades: "sorte" e "bunda".  Eu ganhei essa
"sorte" cravação no queijo (lama que feitos de pano); Mas a expressão "tendo o rabo" é utilizado pela Amazônia,
originalmente era "Você não tem nenhuma bunda!"  (não a parte oca do osso), que depois foi como "você tem bunda!"
para o uso coloquial e, em geral, fora do jogo.

culo con arandela
Veja: segmento de bunda.



culo con rosca
Na Argentina, a frase nomes de uma pessoa que se sente superior aos outros, especialmente por sua classe social. 
Como uma comparação ridícula, declaradamente carregando não o rabo como os outros, mas tendo um com rosca, ou
máquina de lavar.

culparse
Forma pronominal do verbo culpar.

cultileído
É um neologismo que une as palavras culta e lida para a pessoa culta e ao mesmo tempo leitor, embora também seja
usado como deboche ou ironia para quem o presume. 

cultilocuente
Refere-se a uma eloquência que abusa de vozes cultas.  .  .  ou culturas.  Pelo que eu estava lendo, a primeira vez que
apareceu foi em uma tradução de "Os Preciosos Ridículos", de Moliére, e onde ele disse que bel sprit em francês
acabou como "cultiloqueente", em vez de usar altiloqueente, que já existia em espanhol.

cultivar
Faça cultura, semear a fim de desenvolver e colher.  Embora, em princípio, se refira a organismos vivos, como plantas
ou bactérias, o termo é amplamente estendido ao processo de educação.  Do verbo latino cultus, a , um ( "cultivar" ) .

culto
Cultivada.  Para a etimologia consulte: crescer.

cultoleido
Não sei se é uma variante do neologismo "cultileído", ou uma invenção para um caso específico, ou um erro em não
digitar o espaço, a vírgula e/ou a conjunção entre os adjetivos "culto" e "lido", ou se erraram na chave 127352; e
puseram a sua 127358 dentro; Isso é ao lado; De qualquer forma, com certeza não tem sotaque. 

cultura
Relativo à cultura; em sentido figurado, conhecimento e educação, então alguém tem sido cultivada. Do latim palavra
cultus, hum, (  " cultivar "  41.;

culturicidio
Extermínio de uma cultura, de uma civilização.  No sentido mais frouxo seria arruinar uma expressão culta.  É formado
pela cultura -cidio; embora em alguns casos possa ser a união da "cultura do suicídio".

culturismo
Forma antiga ou reduzida de musculação.  O espanhol tirou do culto francês. 

culturista
Quem pratica musculação (ginástica).  

culturizado



1 º _ incluído ou assimilado por outra cultura.  2 particípio do verbo culturizar.

cumbiar
Dançando ou jogando cumbia.  Festa com música cumbia. 

cumbres patagónicas
Ver cume ("elevação do terreno"), patagônio ("em relação à Patagônia"). 

cunado
cunhado é escrito incorretamente e deve ser escrito como um cunhado, cunhada, quando ainda seu significado: Veja:
cunhado, selagem, quando.

cunavichero
1º_ Relativo a Cunaviche ( "rio e freguesia do Município Pedro Camejo, Estado de Apure, Venezuela") .  2º_ "El
Cunavichero" é o apelido de um personagem do romance Doña Bárbara (Rómulo Gallegos, 1929). 

cunilingus
Embora o cunnilingus original Latin deva ter evoluído em algo como o ' coñilinguo ' 1285(  , verifica-se que em espanhol
é usado tanto ' cunilingus ' ou melhor sua versão em latim cult com duplo ' n'.

cuñadez
Qualidade de cunhado, em um sentido mais relaxado seria sua atitude; E não é uma palavra muito usada, teria que ser
removida do dicionário 128530;  .

cuñado
1º_ É um "irmão do cônjuge, ou um cônjuge do irmão".  2º_ É também uma forma afetuosa de abordar uma pessoa,
como "não é uma família de sangue, mas é considerada assim".  3º_ Particípio do verbo cuñar . 

cuplare
Não existe em espanhol.  Ocorre-me que pode ser um erro (ou uma inflexão de 1285( )  para um suposto verbo
100<cuplar (cantar cuplé), ou talvez para culpar. 

cuponera
1st_ Cuponero Feminino.  2nd_ É especialmente dito de um talão de cheques real ou virtual contendo cupons ou
vouchers e promoção. 

cuponero
Diz-se quem vive dos cupons ou vouchers dados pela assistência social a pessoas com baixos recursos econômicos. 

cupula vafinal
Vafinal cúpula é escrito incorretamente e deve ser escrito como o coito vaginal, sendo o seu significado:<br>Veja:
relações vaginais.



cupular
1 _ adjetivo que descreve algo com forma de cúpula.  forma de ação _ 2ª cúpula, coberta com uma cúpula.  3º _ em
relação a cúpula.

cupulares
1 _ segunda pessoa do singular do futuro do modo subjuntivo do verbo abobadado.  2º _ plural do adjetivo abobadado.

cura
Da cura Latina ("cuidado, administração, supervisão").  1estou curando uma doença.  2nd _ pastor que dirige ou
gerencia uma comunidade católica.  3o _ Curatorship, cuidado e organização de uma amostra, de uma exposição, de
um museu.  4o _ segundo (como ' você ') e terceiro (como "ele/ela") pessoas no modo indicativo presente singular, e
segundo (como "você") pessoa singular do imperativo para a cura do verbo.

curanderil
Em relação ao curandeiro, ao curandeiro e suas práticas.

curbaril
É outro nome comum para a árvore Hymenaea courbaril. 

curda
Feminino de curdo, originalmente de Kurdistan ou Kurdistan.  Os ciganos chamado "bêbados" curdos, portanto no calo
um curdo é um bêbado e um curdo ou curdela, um bêbado.

curevac
SPAM para um laboratório de biotecnologia.

curita
1· Diminutivo de cura, é chamada afetuosa o sacerdote a " cura as almas ". 2 · Minério radioativo ( óxido de chumbo e
urânio ) o nome é uma homenagem a Pierre Curie. 3· Adesivo pano ou curativo com o centro coberto com gaze para
proteger pequenas feridas; É uma marca que se tornou um substantivo genérico.

curricula
Uma vez que não estamos em um dicionário latino, deve ser um erro por currículo.  Veja o currículo, currículo .

curriculum
Ou é espanhol, mas latim, currículo é entendido como uma "carreira curta", ou sua descrição.  Ver curriculum vitae,
curriculum vitae ("curriculum vitae"). 

curriculum vitae datos
Ver currículo, dados, currículo.

currícula
Lista de cursos, ocupações, carreiras, trabalho e antecedentes acadêmicos de uma pessoa.  Ele vem do latim curricular
("cursos, carreiras, passeios"), e embora originalmente o plural do Substantivo neutro ' currículo ' em espanhol é



interpretado como um singular feminino.  Veja o currículo.

curro
Em lunfardo na Argentina " 34 shows; Pode significar de um trabalho fácil de ganhar dinheiro para um scam com
grandes benefícios e pouco risco; por extensão, também é roubo. Ele aparece como a Amazônia ou ironia, no sentido
apresentado por Alvaro e vem o Caló, onde é usado para nomear uma tarefa ou trabalho.

cursiado
1o_ Como adjetivo ele está ferrado, em seus significados de "arruinado", "assustado" e literalmente "com diarreia". 
Tem suas origens em "cursiadera", uma versão lunfardo mais utilizada do americanismo cursera.  Todos vêm do curso
de espanhol ("diarreia").  2o_ O verbo 'cursiar' também não é incorporado ao dicionário e quase não é usado, mas
'cursiado' seria seu particípio.

curso
Em latim cursus é "corrente, fluxo, derrame", de onde várias interpretações derivam em espanhol.  1o_ Qualquer
processo que tenha um início, desenvolvimento e fim reconhecíveis, como uma carreira de estudo ou competência, ou
uma doença, ou uma caminhada, uma caminhada.  2o_ No caso de grupos (aulas, corredores) também é o número de
pessoas que participam ou acompanham o curso.  3o_ Movimento da água em um rio, do nascimento à boca.  4o_ Por
associação exagerada com o rio, uma diarreia.

cursor puntero
No computador a ciência é o cursor servindo de visor para indicar uma área ativa para clicar; Tem forma de mão com o
dedo indicador estendido (9757);  e em espanhol é mais conhecido como um identificador de cursor.

curtidurias
Erro para curtume plural .

curtirse
Formulário pronominal do Tanner do verbo.

curvilínea
Como substantivo, é uma linha de forma arredondada; como um adjetivo, que tem uma linha curvada ou estilizada.

cusha
Consulte o canil.

custico
É o trolling de publicar uma consulta sem vogais acentuadas, neste caso é para a palavra cáustica. 

cutenea
Acho que é um erro para a pele feminina, porque 100< cutenear não existe.

cutias
Outro sinônimo com detalhes correspondentes, agora para barata.



cuto del porvenir
Cuto del Porvenir é um município do estado de Michoacán, no México. 

cutushito
Até onde sei, não aparece fora do idiolect do escritor mexicano Rosario Castellanos Figueroa, em várias de suas obras.
 É usado como "fofo, fofo, doce, doce, doce, doce, .  .  . " e enquanto não há etimologia registrada, podemos assumir
que é um diminutivo do inglês/bonito. 

cuya
1º_ Cuyo é uma cidade do Chile, localizada no distrito de Arica.  Veja culla.  2º_ Feminino de cuyo (adjetivo e
substantivo comum) . 

cuyabra
1º_ Nome comum da planta rasteira Lagenaria clavala ou Lagenaria siceraria Mol .  e seus frutos de abóbora.  2º_ Pelo
significado anterior recipiente feito com o fruto daquela planta.  3º_ Feminino de cuyabro , pelos habitantes da Armênia
(Colômbia). 

cuyabro
É uma maneira de chamar o armênio ("gentilicio de Armenia, departamento del Quindío, Colômbia").  Em princípio, foi
um pejorativo colocado por seus vizinhos de Calarcá, e a origem não é apenas a proliferação da planta cuyabra na
área, mas sua característica de rastejamento, uma vez que acusaram os armênios de terem rastejado diante da
poderosa empresa La Burila e obter seu apoio para ganhar um litígio no final do século XIX. Já no início do século XXI
'cuyabro' deixou de ser ofensivo e os habitantes da Armênia usá-lo com orgulho. 

cuyaya
1st_ pássaro falconiforme americano (Falco sparverius ).  Também é conhecido como kestrel americano, ?? cuyaya,
falcão comum, quilico.  2nd_ Bairro da Cidade de San Salvador de Jujuy (Jujuy, Argentina).

cuyuyas o gualís
Veja cuyuya (pássaro), gualí (pássaro), tédio, pava entediado, e já que também somos cuco, cuyaya e ajuda. 

cuzca
1 o _ também cusca, são a fêmea Cuzco ou Cusco.  2 o _ o significado de ' prostituta ' vem em comparação com o "cão
de rua".  3. º embriaguez.  Certamente ele vem do côesco em seu sentido de "flatulência", ver peido.  4o cigarro Colilla,
Pucho.  Escudo da tartaruga 5th_.  Ele provavelmente vem do côesco em seu significado de "Carozo, grande semente
de um fruto".  6o _ segundo (como ' você ') e terceiro (como "ele/ela") pessoas no modo indicativo presente singular, e
segunda pessoa no singular (como ' você ') imperativo para o verbo cuzcar.

cústico
Não existe em espanhol.  Eu ia recomendar uma visita ao rústico, mas esse erro realmente vem de outro como
100<custico.  [Vamos esclarecer que o acústico ("relativo ao som audível") tem sua origem no grego 945;  954;  959; 
965;  969;  ( ákouo "ouvir", e mais precisamente "ouvir") , mas não há prefixo negativo lá.  E se confiarmos nos
linguistas que - em sua maioria- apoiam a existência de uma língua protoindo-européia, seria exatamente o oposto,
porque deveria ser formada pela união de *h 8322;e 7729;- (prefixo de reforço ) *h 8322;  7763;ws ( "percepção") . ]

cúter



1º_ Castilianização do cortador inglês ("cortador, carcheta") para a ferramenta de corte.  2º_ Lancha rápida,
especialmente um tipo de veleiro. 

cyberbullyng
Erro no cyberbullying inglês .  Veja cyberbullying. 

cybermonday
Também cyber segunda-feira, não é espanhol, mas inglês, embora seja entendido na América Latina porque aparece
como um recurso de publicidade para promover vendas on-line com descontos em algumas segundas-feiras.  Em
nossa língua é usada a tradução literal ciberlunes.  Veja cyber- ("relacionado à internet"), segunda-feira (dia da
semana), inglês / segunda-feira (segunda-feira). 

cyborg
Embora seja usado em espanhol, é inglês e em nosso idioma há a versão ciborgue.

c¿pula vaginal
c pula vaginal é escrito incorretamente e ele deve ser escrito como "Sexo Vaginal" para ser o seu
significado:?<br>Relação sexual ou coito vaginal cópula é coito ( ) com penetração através do orifício vaginal. Consulte
o coito.

d 1
Dependendo do contexto, 'D 1' pode ser qualquer coisa, desde o nome de uma rede de lojas de desconto na Colômbia
(embora geralmente seja escrito sem o espaço), até uma categoria de carteira de motorista; passando por códigos de
produto ou coordenadas em tabelas de dados. 

d. c.
'D.  C. ' é uma abreviação de "depois de Cristo" para o período de tempo após o nascimento de Jesus Cristo.  Ver.  C.  .

d.ª
'D. A' é abreviação de donña, dom feminino como dignidade, tratamento mostrando respeito.  Veja Daa .  Voado. 

da
1º_ 'DA' é um acrônimo que em espanhol tem um grande número de desenvolvimentos, como "Dermatite Atópica",
"Armazém aduaneiro", "Demanda Agregada", .  .  .  2º_ Também em outros idiomas que podem aparecer em espanhol,
como em inglês Desktop Assistant ("Desktop Assistant"), ou em Alemão Demokratischer Aufbruch ("Despertar
Democrático").  2º_ 'Da' é o nome de 3 cidades em Burkina Faso, 2 em Gana, 1 na China, bem como no Mali, no
Chade, no Vietnã, no Sudão e no Paquistão.  3º_ Inflexão do verbo dar .  Ver verbos/da . 

da el consejo y se queda sin el
Sem o.  .  .  Que? Ou será "Dê o conselho e você fica sem isso"?

dachshund
Embora apareça como uma consulta extraída dos sinônimos de salsicha, na verdade é outro nome para o cão salsicha.



dacrifilia
-Parafilia estranho, onde um indivíduo está animado para ver chorar para o seu parceiro.  Se ele faz você chorar, pode
ser uma forma de sadismo.  Vem do grego 948;  945;  954;  961;  965;  959;  957;  (dakryon, "lágrima") e 966;  953; 
955;  953;  945;  (filia, "love, inclinação emocional").

dacrilagnia
É outro nome para dacrifilia, embora também possa ser interpretado como o "prazer que você sente ao chorar".  Vem
do grego 948;  945;  954;  961;  965;  959;  957;  ( dakryon , "tear" ) 955;  945;  947;  957;  949;  953;  945;  ( lagneía
"prazer") . 

dactilo
Tem sua origem na palavra grega 948;  945;  954;  964;  965;  955;  959;  9>   ( dáctilos, " 34 dedos;  ) que usado como
um prefixo ou sufixo para o nome dos dedos.

dadá
Dada pode nomear Dadaism ou qualificar o artista como um dadaist.  Diz a lenda que para batizar o novo movimento
cultural Tristan Tzara abriu um dicionário em uma página aleatória e encontrou ' Dadá ', que em francês está associado
com as crianças, às suas primeiras palavras ou brinquedos (como uma vara de cabeça de cavalo para jogar o monte )
e para o suíço é um brinquedo do animal de estimação que um mantem desde a infância para uma vida.  Claro, a
palavra original não tem nada a ver com o caráter do movimento, exceto pelo fato de sua escolha arbitrária.

dadivoso
Em relação ao doador e a quem ele oferece. 

dado
1º_ Cubo (hexaedro) sólido de material duro e tamanho pequeno.  Pode ser usado como suporte, martelo, munição,
taba (neste caso com os rostos desenhados ou numerados).  No caso dos jogos de azar, os dados podem ter mais ou
menos rostos, e até mesmo não ser físicos, mas virtuais (um gerador de números aleatórios), já que é considerado
apenas o seu uso.  Em vexilologia, é um campo retangular de cor diferente do fundo.  Diz-se dos outorgados, dotados,
que tem interpretações como "estabelecido", ou "prono, emocionalmente inclinado a.  .  . " .  5th_ Particípio do verbo
dar. 

dafne
1st_ Daphne (original 916;  945;  966;  957;  951; "louro") era uma ninfa da mitologia grega perseguida pelo deus Apolo,
que se apaixonou por ela porque Eros o enfeitiçou com uma flecha de ouro, enquanto com ela ela usou uma flecha de
chumbo para fazê-la desprezá-lo.  Quando Daphne foi encurralada, ela pediu ajuda a seu pai, o deus do rio, que a
transformou em uma planta de louro.  Desde então, é sagrado no culto de Apolo, e a coroa feita com suas folhas
(laureola) é um símbolo de honra e triunfo.  2º_ Nome da mulher, originado na lenda anterior.  Veja Laura. 

daguilla
1st_ Punhal de lâmina estreita.  É outro nome comum para a planta Yucca elephantipes e para a Lagetta lintearia.  Veja
izote, pombo, itabo.  Daguilla é uma colina na Ilha da Juventude (Cuba). 

dairek
É um nome masculino, provavelmente uma variante de Derek, que vem do germânico Dietrich, e eles não são
realmente hispânicos. 



daleao
Parece um vulgarismo extremo por inclinação ("torcida para um lado"). 

dama
1o_ Ilustre Senhora, é também um tratamento respeitoso para uma mulher em geral.  Do latim domina (domine
"senhora, ama" ), embora o espanhol chega através da dama francesa.  2nd_ Trebejo representando a rainha no
xadrez.  3o_ Token coroado no jogo das senhoras, que atinge a primeira linha oposta e adquire mobilidade por
diagonais qualquer número de escaques.  4th_ gamo europeu comum .

damajuana
É uma garrafa ou jarra para líquidos com uma tampa com uma ou duas alças.  Tradicionalmente diz que vem do
francês, " 34 Jeanne damme; como um genérico para uma mulher de nome de quadris largos e um ou dois braços na
cintura ( que é a figura que evoca o garrafão com suas alças ).  Uma anedota interessante, segundo a qual a rainha de
Nápoles Joan I de Anjou-Sicília visitou um mestre vidreiro e tentou explodir uma garrafa, que terminou com o tamanho
de uma garrafa apareceu na Wikipédia.  Em sua homenagem, os garrafões eram chamados de dammejeanne " ".

damajuna
É uma garrafa ou jarra para líquidos com uma tampa com uma ou duas alças.  Tradicionalmente diz que vem do
francês, " 34 Jeanne damme; como um genérico para uma mulher de nome de quadris largos e um ou dois braços na
cintura ( que é a figura que evoca o garrafão com suas alças ).  Uma anedota interessante, segundo a qual a rainha de
Nápoles Joan I de Anjou-Sicília visitou um mestre vidreiro e tentou explodir uma garrafa, que terminou com o tamanho
de uma garrafa apareceu na Wikipédia.  Em sua homenagem, os garrafões eram chamados de dammejeanne " ".

damas
Nome de uma tabela, a bordo, com igualdade de forças, para dois jogadores.

dame una adiro
Ver verbos/dama , una ( artigo ), Adiro ( "marca registrada de AAS" ) . 

damian
Damian é escrito incorretamente e deve ser escrito como "Damian", sendo o seu significado:<br>O nome de Damian é
uma forma moderna de Demian.  Discutido de diferentes origens, mas um do mais provável é que ele vem do grego
948;  951;  956;  959;  9>   ( demonstrações ) , o que significa " 34 pessoas; , como uma pessoa da aldeia.

damier
Lunfardo é o vesre " " de merda.  Se isto fosse um dicionário francês-espanhol, seria o tabuleiro de damas, jogo de
tabuleiro de damas ou similar.

damita
Diminutivo de senhora.  Se diz que é uma menina elegante pode ser um termo carinhoso, mas geralmente é usada
como um termo pejorativo.

damitas
1o_ Senhora Plural Diminutivo .  2nd_ Diminutivo das senhoras .



damística
É uma palavra muito rara, mas existe como feminina de damista, que está relacionada a damas, mas em seu
significado de jogo, não plural de rainha. 

damístico
Sobre o jogo de damas, suas regras, torneios, .  .  .  

dandi
O dandy inglês, refinadas, elegantes pessoas qualificarem ( de acordo com a moda ) educada e mundana, uma
corrente cultural, que começou na Inglaterra durante o século XIX.

dandy
A palavra dandy é inglesa, talvez escocesa, e embora possa aparecer em espanhol, já foi espanholizada como dandy. 

danés
Gentilicio de Dania, antiga região do norte da Europa onde a Dinamarca está hoje, por isso também é chamada de
nativa daquele país. 

danta de páramo
Veja pinchaque .

dantesco
Relativo para o inferno de Dante ("a divina comédia" de durante Alighiero di degli Alighieri, mais conhecido como Dante
Alighieri), assustador e grotesco.

dañadas
1st_ plural feminino de adjetivo danificado.  2o_ forma feminina plural do particípio do dano verbo .

dañado
1º_ Adjetivo para o que sofreu um dano .  Veja quebrado, ferido, ferido, quebrado.  2º_ Particípio do verbo para dano . 

daño
1st_ Preconceito, maus tratos, deterioração de algo ou alguém.  Diz-se especialmente quando é intencional.  2nd_
Primeira pessoa (como 'I') no modo indicativo atual para o dano do verbo .  Ver verbos/danos . 

daño colateral
É uma expressão usada durante a Guerra do Vietnã pelos americanos como um eufemismo para "baixas civis ou
perdas materiais resultantes de ações militares que não os visavam".  Tornou-se popular durante a Guerra do Golfo
Pérsico, por sua repetição em reportagens de jornais.  Hoje se estende a qualquer dano causado por uma ação que foi
direcionada para outro fim, especialmente se o desprezo por danos a inocentes é óbvio.  Vem do dano colateral inglês ,
e é porque a garantia ( "próxima, ao lado" tem para essa língua um significado de "secundário, consequência do
principal". 

daño secuencial



Ele é colocado na lista de sinônimos para efeito dominó, que não precisa ser um dano, mesmo que haja uma relação
sequencial.  Caso seja uma consulta, o termo é usado em leis e seguros para a figura de "dano consequente", e
também na medicina quando uma falha no corpo necessariamente causa outra.  E no caso de se tornar um erro, veja
dados sequenciais, danos colaterais. 

dapaulosa
Acho que é spam de uma empresa nigeriana de serviços empresariais, mas não tenho certeza.

dar
1º_ Entregar, passar algo seu para outro.  2º_ 'DAR' é um acrônimo com diversos desenvolvimentos, em espanhol pode
ser "Distribuição Automática de Renda", e -p.  por exemplo, - Registro de Responsabilização de Drogas.  3º_ 'DAR' é o
código IATA para o Aeroporto Internacional Mwalimu Julius Kambarage Nyerere ( Dar es Salaam , Tanzânia ). 

dar al gato por liebre
Outro trollou para dar gato para lebre.

dar autoridad
Ver dar ("ceder, doar"), autoridade ("governar, mandar"). 

dar bola negra a alguien
Essa expressão é usada quando uma pessoa é rejeitada ou eliminada por alguma circunstância, quando é impedida de
realizar uma tarefa de mérito.  A origem está na votação com cédulas ("bolas") em uma xícara, onde os eleitores
colocam uma bola de cor branca para aprovar, ou de cor preta para rejeitar a avaliada.  Ver visto (marca gráfica),
verificado (marca gráfica). 

dar cancha a alguien
Resultado, dar alguém espaço para fazer seu trabalho.  Em princípio, é uma expressão de esportes.

dar changui
Veja dar , changüí , dar changüí . 

dar changüí
"Dar changüí" não é realmente uma locução, e changüí tem interpretações diferentes dependendo da região. 

dar cuerda
Além de seu sentido literal que é interpretado por dar ("entregando") e corda ("corda"), há um que é quase literal, e tem
a ver com aparelhos mecânicos que para se mover usavam uma mola que era apertada puxando uma corda, e ao
recuperar sua forma lentamente por um mecanismo de relógio brinquedos animados ou pequenas máquinas,   e então
é dito para "dar [a puxar para a] corda" para "fazê-los funcionar".  A partir daí aparece o significado de "isca, incentivo,
promoção para fazer alguma coisa".  Veja "ter corda por um tempo". 

dar darse bombo
Atenção em alguém ou a mesmo ( neste caso dizendo auto-promoção " "  41.;  Utilizados exclusivamente para o caso
em que é lisonjeado, mencionou as virtudes e vantagens, geralmente exagerando e vem do antigo costume de
publicidade de um produto em público, chamando a atenção das pessoas utilizando um tambor ou um tambor.



dar dos hostias
São "dois socos" para alguém.  A frase geralmente termina com alguma alusão religiosa.

dar el mal paso
Essa frase é usada como "sair do caminho, perder o caminho", mas é principalmente figurativamente falando, pelo
"caminho da ética e da moral".  Em tempos com mais repressão sexual, era usado como "jogar fora o chinelo", embora
o "passo ruim" pudesse ser dado por amor e a pior consequência era engravidar.  Há palavras e frases mais
semelhantes, como "mancando" ("renguear"), que levaram a "cojer" ("fornicate"), embora a RAE não aceite essa
etimologia e recomende "tomar".  Veja casquivana, "luz dos capacetes"

dar el viejazo
Para esta locução ' velho ' não é um aumentativo de ' velho ', mas um ' golpe de velhice '.  É o momento em que alguém
percebe que ele não é mais jovem; e ele não aceita.  Ele tenta olhar como adolescentes, ouvindo sua música, usando
suas palavras, e vestindo roupas que por idade muitas vezes parecem ridículas, em uma tentativa vÃ de negar a
passagem dos anos.  Você pode dizer "agarrar a velha senhora", "furar o velho", mas não é costume usar apenas a
palavra ' velho ' com este significado.  Veja também velhote.

dar flojera
E.  .  .  É isso, "dá preguiça", como "dá preguiça, cansaço". 

dar gato por liebre
Origem é culinária, desde que o sabor da carne de gato é semelhante da lebre e enganado por alguns Diners chef
inescrupulosos oferecendo gato por lebre. O ditado para qualquer outra decepção foi popularizado em seguida.

dar gatos por liebres
Um troll para colocar no plural dar gato por lebre. 

dar hostias
É perfeitamente compreendido : ver dar, hostia ("hit" ), dar dois anfitriões. 

dar la sensación
Não é uma locução e é perfeitamente compreendida com dar ("ofereço, mostrando") e sensação ("impressão aos
sentidos, ou ao bom senso"). 

dar las bocanás
Ver dar ("oferecer, acontecer") , bocaná ("puff, arcade para náuseas com refluxo"). 

dar lata
Ver dar, pode ("algo que causa aborrecimento", "vara a bater"). 

dar mucha cuerda
Ver dar, muito, corda, "dar corda", "ter corda por um tempo", "ter muita corda". 

dar mucha grima



E.  .  .  É isso mesmo.  Ver dar (no sentido de "produzir" ), muito ("em grande quantidade") , grima ( "nojo, medo,
sentimento desagradável" ). 

dar opiniones verbalmente
Ver dar opinião, verbal, verbal.

dar sustento
Ver dar (verbo), sustentar. 

dar un garbeo
É isso, fazer uma "pequena caminhada". 

dar un pico
É perfeitamente entendido no sentido de pico como "beijo muito breve nos lábios".  Ver dar, um (artigo). 

dar una mano
É para ajudar.  Supõe-se que se alguém não pode completar uma tarefa é porque "só tem dois braços", de modo
figurativamente a ajuda é "mais uma mão."

dar una puntada sin hilo
Deve ser uma versão incompleta de "não dê costura sem fio". 

dar varazos
Veja dar, pau. 

dar voces
Veja dar, voz. Ele apareceu aqui porque ele é supostamente sinônimo.  .  .  'jogo refutado'.

darle vueltas
Girar ou girar algo, pairar, mas é usado mais figurativamente, alterando o ângulo ou ponto de vista para encontrar
outras possibilidades de encará-lo.

darse por enterado
E.  .  .  Não é locução, diz exatamente isso.  Ver give ( "declare" ) , se (pronome reflexivo ) , por (preposição ) ,
informado ("anoticiado, informado"). 

darwinismo
Uma teoria proposta pelo biólogo Charles Darwin que explica a evolução das espécies vivas através da seleção natural
que permite que as melhores características de sobrevivência sejam mantidas e transmitidas aos descendentes. 
Embora sua obra A Origem das Espécies esteja hoje ultrapassada e substituída por novas teorias, ela ainda é
respeitada por ser a primeira a propor um possível modelo científico para sustentar o evolucionismo.  Veja criacionismo.



dasocracia
No âmbito da silvicultura, chamada dasocracia para o uso de florestas ou montanhas, para o cultivo de árvores da
forma mais eficiente, econômica e ecologicamente.  A etimologia é grego, 32;  948;  945;  963;  959;  9>   danos, 34, (
bosque de floresta "  ) e 32;  954;  961;  945;  964;  959;  9>   kratos, 34, ( poder, força, 34 de governo;  ) e é entendida
como o poder de árvores.

dasonomia
É uma variante da dasonomia, embora para o espanhol esteja incorreta. 

datazo
Dados aumentados .  Tem interpretações diferentes, como p.  E.g.  "informações valiosas e importantes para chegar ao
fim." 

date prisa
É perfeitamente compreendido a partir das vozes dar e pressa.

dato secuencial
São cada dado (parte da informação) classificados em sequência e dentro do mesmo grupo delimitado.  É comumente
usado na programação de banco de dados. 

datos
Dados no plural.

david
É um nome masculino de origem hebraica onde 1491;  1468;  1493;  1465;  1491;  (Dud) significava "aquecido,
apaixonado", que estava associado a "amado, querido", e mais tarde foi usado para chamar o "tio" ou qualquer pessoa
mais velha que fosse apreciada, mesmo que não fosse família. 

dálmata
Nome para 40 Dalmácia; Croácia-) Invariavelmente é sexo.

dc
1º_ 'DC' é uma forma abreviada de identificar a "Defesa Civil", embora também seja usada até como logotipo por outros
grupos ou instituições como a "Democracia Cristã".  2º_ Fora do espanhol, embora visto em nossa língua, 'DC' é usado
na música como o italiano da capo ("da cabeça, desde o início"), ou como a Corrente Direta em Inglês ("corrente
direta") para eletricidade.  Consulte DC ("corrente direta").  3º_ 'DC Entertainment' é o nome de uma empresa dedicada
à criação de quadrinhos, que mais tarde expandiu seus negócios para séries de televisão, filmes e videogames.  As
iniciais vêm de sua publicação mais famosa, a revista Detective Comics. 

ddt
DDT é a sigla para o composto inseticida "diclorodifenil tricloroetano". 

de acuerdo con
Parece quase um outro sinônimo incompreendido, e em qualquer caso, será entendido a partir de acordo, acordado,
uma vez que não é uma locution, mas uma peça sem sentido de texto.



de bólibis, bólibis
Ver os de dizer, diz.

de bruzes
Mesmo que estivesse bem escrito, para mim não chega à locução.  Mas neste dicionário nem todos pensam o mesmo. 
Veja Bruces.  Veja outras consultas anteriores caírem planas, caírem planas, caírem fora do caminho. 

de buenas a
Parece um fragmento de texto, talvez de alguma locução ou frase como "de buenas a primera". 

de buenas a primeras
É uma locução que é muito bem compreendida; significa que assim que as opções aparecem tão boas, elas são
tomadas imediatamente.  Precisamente por causa dessa última característica, começou a ser interpretada como
"rápida, imprevista, inesperada".

de cabo a rabo
Em toda uma coisa, completamente.  A frase original parece ser "fora do caminho" ("de ponta a ponta"), mas para se
referir a animais e até mesmo as pessoas, a ingenuidade popular modificou com esta versão Refranesca para dizer "da
cabeça à cauda".

de cabo arabo
Certamente outra versão falhou a consulta por de ponta a cauda.

de clase media
Vista de classe média. 

de corta estatura
É perfeitamente compreendido do short e da estatura.

de côté
Ele é francês, não espanhol; embora em nossa língua "de côté" seja usado como locução com seu mesmo significado:
"de lado, de lado", quase sempre em frases com escárnio ou ironia.  [Nota: é pronunciado 'de coté'. ]

de cuerpito gentil
Uso coloquial para expressar que você se veste ou deve se vestir casualmente, embora você ouça mais para "com
roupas pequenas" e até mesmo para "nu".

de diez
Esta expressão, que quase sempre segue um verbo, é uma redução de ".  .  .  de dez [pontos]" ("imbatível, com a maior
classificação possível").  Este é comparado com o escore de 0 a 10 (mínimo a máximo) utilizado, entre outros casos,
para avaliação escolar.  A adição da preposição "de" não parece se encaixar, mas já há casos em espanhol em que ela
é usada, como em "de lo mejor". 

de donde diantres



Veja de ( preposição ) , onde ( "advérbio relativo" ) , onde ( "advérbio interrogativo ou exclamativo" ) , diantre (
"eufemismo para diabo" ) 

de donde probiene el nombre yosuani
Mal consultado e com erros ortográficos.  Veja onde , verbos/vem , substantivo , Yosuani . 

de donde probiene maiz
Eu não acho.  Aqui eles continuam a confundir esta comunidade com Iajú Ánsuer, e em um dicionário que escrevem
"onde" e "maiz" sem sotaque, e "fazê-lo" com "B".  Tot.  Ambos são americanos, mas o nome é Hispanizado.

de donde proviene la palabra guajolote
Outra consulta infeliz, que ninguém vai digitar na busca por um dicionário, e se o fizerem, não encontrará essa entrada
porque ela está cheia de espaços duplos, a única maneira de chegar lá é com um mecanismo de busca externo.  Veja
guajolote.

de donde proviene tomate
Veja o tomate.

de dos de queso
É uma frase para "de pouco valor ou benefício".  É muito antigo e a origem não é conhecida, embora houvesse outro
como "[sanduíche] de dois queijos e um pão" que pode ter alguma relação. 

de fácil acceso
Não é uma locução, e é composta de (preposição), de fácil acesso. 

de forma general
Vista de forma, geral, geralmente.

de la amenaza a la acción del alegato al totazo atacar
Você terá que ensinar um curso sobre como adicionar sinônimos.  Veja um verbis ad Lashes.

de la cruz a la fecha
Do início ao fim.  No passado, as cartas foram chefiadas com uma cruz (obelisco) e terminou com a data, que deu
origem a esta frase.

de lengua viperina
Ver de ( preposição ) , língua viperina ( "língua serpentina" ) , língua , viperina . 

de lirio
Deve ser um erro por delírio.  Veja de , lírio . 

de manera encubierta
A verdade é que é perfeitamente compreendido de forma e encoberto.



de mayor
Se não for entendido como uma forma resumida pela "idade jurídica", me ocorre que pode ser um erro para uma
consulta "faça grande".  Veja c , major .

de mujeres
O plural de 'feminino'?

de oídas
É uma maneira de dizer "ter ouvido ou ouvido", sem outro ou maior conhecimento.  Veja também visualizações.

de otra forma
Ver outros , forma .

de palomita
É uma expressão futebolística para o salto de um jogador onde ele cabeceia ou salva a bola no ar.  Claro que vem da
pipoca como diminutivo de pombo, para voar. 

de pares
Vista de , pares , para pares, verbos/paradas . 

de pe a pa
O significado dessa frase é "do começo ao fim, com conhecimento total", e como explica nosso colega Felipe Lorenzo
del Río, parece vir da recitação do professor ""eme", "a", "ma!", "pe", "a", "pa!", com a qual as primeiras palavras são
ensinadas.  Embora haja uma versão que propõe uma distorção da abreviatura "de P.  a P . " ("da palavra [inicial] à
palavra [final]") usada pelos copistas medievais para indicar que o livro transcrito era uma cópia fiel.  Veja "de ponta a
ponta", "da cruz à data". 

de pecotilla
Erro por "de lixo".  Veja Pacota.

de perogrullo
Veja, Truísmo, verdade do Truísmo, truísmo. 

de poca importancia
Pensei que fosse outro sinônimo incompreendido, mas não consegui encontrá-lo.  Talvez seja apenas uma consulta
mal feita.  Veja sem, importância.

de prosa
Veja a prosa.

de punta a cabo
É outra versão para "de ponta a ponta", "de ponta a ponta", "dos pés à cabeça", "da cruz até a data".  



de punta a punta
De ponta a ponta. Veja dos pés à cabeça.

de que lengua era gerson
Veja o que, linguagem (linguagem?  , verbos/era, Gerson . 

de que palabra está derivada la palabra setear
Não entendo qual é o significado dessas consultas para arruinar um dicionário.  É absurdo pensar que é um iaju como
um suer, mas eles não estão olhando para 'definir' neste dicionário? Se é aí que ele diz que vem do inglês para definir! .
 Veja também reset . 

de qué hacen la gelatina?
Lamento dizer que a consulta é mal feito, porque pelo menos não tem erros ortográficos (a omissão do ''é'
compreensível se ele vai parar em uma URL).  Mas estamos em um dicionário e não em ansuer iaju, um olhar para a
gelatina foi suficiente.

de rondón
É uma expressão que caiu em desuso por uma atitude intrépida, ousada, impetuosa.  É tirado do randon francês antigo
("fortemente").  Veja rondon. 

de sol a sol
Ao longo do dia, do um amanhecer para o outro.

de soñar con comejen
Eu recomendo sonhar com uma burdomial.  Veja a comida.

de tejas para arriba
Variante da frase "de telhas acima" ("de origem ou natureza divina, sobrenatural"). 

de vistas
É uma maneira de dizer "por ter visto", sem outro ou maior conhecimento.  Veja a vista, ouvindo

deagradables
Não é espanhol, pelo menos não espanhol atual.  Pode ser um erro pelo plural de degradável ou o de desagradável .

debastada
Feminino de "debastado", ou melhor "gravura".  Consulte o desbaste (essa é a maneira correta em espanhol) e
devastadora (se houver falta de ortografia).

debrayar
É um mexicanismo para divagar, "pendurado com algo incoerente", mesmo para "atordoar com psicotrópicos".  Como
não é incorporado ao dicionário oficial, não há etimologia verdadeira, embora já existam várias tentativas de encontrá-lo
uma origem.  O mais óbvio é o menos crível, já que verbos franceses como débrayer (eu debraié "desconectar, patinar
uma embreagem em uma mudança de marcha") ), débrouiller (debruilé "unroll" ) ou até débrailler (debreié "mostrar o



tronco, nas mulheres está fora de controle mo mo) não tem nenhum contato documentado com gírias mexicanas. 
Assim torna-se mais crível uma dissimilation com metástases dementes, eliminando o 's', modificando 'var' com 'bra' e,
finalmente, substituindo 'i' com 'y'.  Parece muito, mas vamos imaginar que foi transmissão oral e mal pronunciada
desde o início, por isso já faz um pouco mais de sentido.  Veja debraye.

debraye
Considerando que o verbo debreyar é um mexicanismo ainda não oficialmente incorporado ao espanhol, só podemos
inferir que "debraye" é a sua forma substantiva ou uma inflexão.

debridante
Material usado para o tecido orgânico, desbridamento é geralmente químicos ou biológicos.

debridar
Remover ou remover tecido morto e feridas necrosadas ou usando meios cirúrgicos, químicos ou biológicos para ajudar
na cicatrização de úlceras.  Debride.  Consulte flange.

debuguear
É uma voz técnica para "depurar", remover erros nas linhas de código de programação.  Vem do debug inglês ("
"unembichar").  Veja Buguear, inglês/depuração.

decantarse
Forma pronominal do verbo decantar.

decembrina
Decembrino fêmea.

decibel
Décimo de um Bel ou bel.

decibelio
É um décimo de um belio (unidade relativa para sons).  Por serem fatores logaritmicos, uma diferença de 1 dB (um
decibéis) é muito mais gerenciável do que 1 B (um belio). 

decidio
Erro por desidia, deicdium, decidido, verbos/decidido, .  .  . 

decilo
Parece-me que há uma séria confusão com o "você" nesta entrada.  Para começar, essa forma imperativa para o verbo
de dizer está dizendo e o "você", no melhor dos casos, seria um plural majestoso, caso contrário o pronome é "você". 
"Diga para" conjugação (sem acento, claro) é usada quando o vosear, finalmente dizer que não é incorreto, mas uma
expressão idiomática com as suas próprias regras, embora diferente do espanhol tradicional, muito comum no Rio de la
Plata e partes do Caribe.  Vejo que é o boseo.

decimal



Em relação ao número dez, a cada uma das 10 partes de um todo, para a qual é dividida em múltiplos de 10 . 
Especificamente em matemática, é a numeração na base 10 (de 0 a 9), e também a representação numérica da parte
fracionada de um número.  Ver binário, octal, dígito . 

decimonónico
Em relação ao século XIX.  É composto de décimo (neste caso "relativo aos dez ordinais") nono ("nono") -ico.  Veja a
décima nona. 

decimoprimero
O que é o décimo.  Embora a SAR já aceita (5), é preferível a décima primeira, especialmente para listagem ou
ordenou sequências; no caso de números fatos, é mais comum 11 / o /.

decir la verdad
É só isso: dizer a verdade; não é uma locução. 

decir las cosas a voz en grito
Estée.  .  .  significa exatamente isso.  Veja dizer, coisa, voz, gritar.

decir piropos
Significa exatamente isso: "diga elogios", pirope. 

declinólogo declinóloga
Veja declinologista. 

deco
É uma apócope para decoração, ou para decodificador (especialmente o setbox para assistir TV).  Veja também art
déco . 

decocido
Em espanhol há a palavra decocção, mas não o verbo 100< decocer , então 'decocido' não pode ser um particípio;
embora possa ser interpretado como um adjetivo para algo "cozido, caldo feito".  Teria sua origem no decoctio latino,
onis ("mistura de alimentos cozidos"). 

decodificador
É uma versão mais comum do decodificador ("equipamento para recompor informações codificadas"); embora não seja
o mais recomendado pela RAE. 

decoración
1º_ Está relacionado com a arte de decorar ("decorar ou embelezar algo"), com os elementos que lhe servem e com o
resultado.  2º_ Diz-se da ação de decorar ("aprender e recitar de memória"). 

decorados
Plural de decorado , como partícula, como substantivo e como adjetivo .



decoyín
Há palavras que estão mais perto do discurso psicótico do que a garketing.  E beba, 128169; DeCoYIn é ESPAM.

dedicarse al ocio
Veja dedicar, lazer.

deern
Não é espanhol, então a consulta tinha que ser feita em alemão/deern ("menina, menina"). 

defecho
Erro para descarte, certo, despecho, .  .  . 

defina la palabra autoctonista
Ver verbos/definiina, palavra, autóctone ("defensor do autochthonismo antropológico"). 

definicion de asnos
Ver o rabo.

definicion de palafito
Ver definição , palafito . 

definición técnica o científica de negativo para covid
Ver definição, técnico, científico, negativo, COVID, COVID-19 , PCR . 

deflación
Também chamada de "inflação negativa", na economia é um declínio sustentado ao longo do tempo nos preços de
bens e serviços, coincidindo com seu excesso de oferta.  Geralmente cria uma situação de recessão econômica. 

deflagracion
Erro de deflagração. 

deflagración
É uma combustão, geralmente espontânea, que produz chama e fogo, mas não explosão.  Veja a deflagração, e
apenas no caso também deflação. 

defoltear
É um verbo criado a partir do default inglês (difol) em seu significado financeiro de "default".  É "fazer com que um país
pare de cumprir seus compromissos de dívida". 

defusi
Parece ser um corte da palavra Defusion, colocando o til.



dega
Nome de várias cidades ao redor do mundo, na Etiópia, em Gana, na Libéria, no Iraque, na Eritreia, nos Camarões, na
China, no Irã, na Nigéria, no Afeganistão e na Albânia. 

degenerarse
Forma pronominal do verbo degenerado. 

degollacin
É um erro por decapitação ("abate"). 

degollante
1º_ Que corta a garganta ou pode cortar a garganta.  2nd_ Uma pessoa tola, intratável, irritante.  Também é usado
como adjetivo. 

dei
Não existe em espanhol, embora dependendo do contexto pode ser de um acrônimo para parte de uma frase em latim. 
Neste último caso, geralmente, refere-se à divindade Católica (que tem o latim em suas cerimônias) e assim que seja
capitalizada.  Deus, Deus e Dei, que é o genitivo singular da segunda queda, seu uso é como um complemento para o
assunto ou o objeto e, portanto, se traduz como "Deus".

deicida
Quem mata um Deus ou uma divindade. Ele vem do latim medieval e consiste de deus, eu ( que é " genitivo 34 de
Deus;  ) e o sufixo _cida, ae (  34. o, que mata a "  41.; Ver: Deicide.

deja oir
Ver sair, ouvir.

dejabu
É uma burrada para déjà vu, com certeza. 

dejades
Inflexão antiga, mayostática, para a licença verbo; como na segunda ('você' ) pessoa plural do atual modo indicativo
verbos/licença, mas usando os verbos imperativos/dejad . 

dejadme
Forma pronominal para a segunda pessoa (como "você") plural do imperativo para que o verbo saia.  Ver verbos/dejad .

dejala
Forma pronominal para a segunda (como 'vos' ) pessoa em forma imperativa singular para a licença verbo .  Ver
verbos/sair . 

dejalle
É um arcaísmo para "sair" ou "sair" dele.  Veja dejar, verbos/dejad , le ( pronome ) . 



dejanira
É outra versão do nome feminino Deianira. 

dejar a su arbitrio a las tropas
Ver licença, discrição, tropa.

dejar al aire
Consulte orear.

dejar exhausto
Veja a licença, exausto. 

dejar hacer
Veja sair, faça, laissez faire.

dejar las reglas en su lugar
Não é uma locução, mas me ocorre que é algum jogo de palavras que serão entendidas em seu contexto - e não aqui
em um dicionário - a partir da frase "deixe as coisas no lugar" (que também como uma locução é muito discutível).  Ver
licença, regra, lugar . 

dejar para otro día
Veja a licença, para (preposição), outro, dia.  

dejar postrado
É precisamente "deixar prostrado"; é compreendido . 

dejarse
org/licença . htmForma pronominal do verbo deixar .  Ver pronome se . 

dejarse algo en el tintero
É uma locução associada a expor uma ideia omitindo alguns conceitos, em vez de distração ou interesse do que
ignorância.  Vem de cartas, artigos de jornais, romances históricos, que em outros tempos eram a principal forma de
transmitir informações ou mesmo educação, e que eram escritas com uma caneta, molhando a ponta no poço de tinta. 
Na verdade, é uma ironia, como "algo foi deixado sem escrito."  Veja outras versões já publicadas, como manter
alguém algo na tinta, deixando algo em alguém na tinta. 

dejarse un forraje
Tenho a impressão de que a definição do senhor deputado John Rene Plaut está mais próxima da interpretação do que
da dublagem.  Ou é muito local, e seria necessário esclarecer onde ele é usado.  Até ser um fragmento de parágrafo é
um pouco estranho, então acho que deve ser outra frase mal ouvida ou mal interpretada, como "sair sem forragem", o
que faz um pouco mais de sentido. 

del
1º_ Contração da preposição de e do artigo o .  2º_ 'DEL' é um acrônimo para "Electro Luminescent Diode" (embora a



versão em inglês LED seja mais usada).  3º_ 'DEL' é o código IATA do Aeroporto Internacional Indira Gandhi, no estado
de Delhi, Índia. 

del norte
E.  .  .  é algo que se refere ao Norte ("direção ao ponto cardeal").  Veja de (contração) . 

del tomate
Louco, mentalmente alterado.  A frase "estar no tomate" é uma versão de "estar na cabeça". 

delaboralización
Trata-se de um neologismo referido à falta, ou melhor, para removê-lo, de um processo de trabalho ou produção de
trabalho como força econômica.  [Nota: como estamos com neologismos caprichosos, vamos acrescentar que, neste
caso, a delaborização mais cedo ou mais tarde perderia o /s/; e além disso um desembalar soa muito raro, mas o duplo
/e/ sim é comum em espanhol e, portanto, não necessariamente seria simplificado em um único . ]

delapidar
Eu pensei que era um erro, mas acontece que é um arcaísmo a ser desperdiçado.  Também poderia ser uma forma
culta de "pavimentar, limpar uma estrada de pedras", do verbo latino delapido, pois, formam-se com o privado de-
lapido, como, são ("pedra"), que por uma daquelas voltas que os romanos deram também pode ser entendida como
"azulejo, pavimentação". 

delete feelings for you
Não é espanhol, mas inglês.  Veja inglês/apagar, inglês/sentimento, inglês/para, inglês/você.

deleznar
Verbo usado em pronominal.  Significa "escorregar", mas gerou palavras como desprezíveis para o que é rejeitado ou
desprezado.  Veja delezn .

delfines rosados
Golfinho rosa plural. 

delfín del amazonas
É outro nome para o tonine.

delhi
Delhi é um estado da Índia que contém a capital Nova Deli.  O nome hindi 2342;  2367;  2354;  2381;  2354;  2368; 
(Delhli) parece vir do rei Dhuli, que mandou construir a cidade no século I a.C.  C . 

delicadísimo
Superlativo de delicado. 

deligencia
Certamente um erro de diligência (em seus vários significados). 



delito sexual
Mesmo que a instrução é auto-explicativo ( é um crime de ordem sexual e você tem não há mais nada para adicionar )
escopo é diferente em cada lei. Por exemplo, um pode citar o estupro ou estupro; ou qualquer relacionamento sem o
consentimento da vítima, ou mesmo com seu consentimento, se não tem maturidade suficiente para compreender o
escopo do ato.

delitos contra la vida
Não me parece que exista como tipificado em qualquer jurisprudência, a não ser como título descritivo dentro do código
penal, mas se for, é definido no singular.  Talvez até faça parte de um texto mais completo.  Veja o crime, contra, a
vida. 

delta seco
Em geografia é um delta ou leque aluvial, formado por sedimentos arrastados por uma corrente de água que perde sua
força em um terreno plano, sem desaguar no mar.  Veja seco. 

dem
1st_ DEM é o código IATA para o Aeroporto Dembi Dollo (Etiópia).  2nd_ É sigla e sigla com vários desenvolvimentos,
mas eles estão em outras línguas ou não são relevantes. 

demandantes
Plural de demandantes.  Ver processar.

demandaron
Flexão do verbo exigir.  Veja verbos/exigido. 

demarcado
1º_ Diz-se do que é delimitado com marcas.  2º_ Particípio do verbo demarcar . 

demenos
Não existe em espanhol (mas poderia) ; em alguns lugares é usado como adjetivo para algo "inferior, limitado, pouco,
ruim" tomando como modelo e para criar um oposto aos outros, embora muitas vezes ele chegue com a colocação "de
menos". 

demi-deuil
Não é espanhol, mas francês, demi-deuil (demí deil ) significa "meio luto" que é o período após "luto total".  A principal
diferença está na roupa, que imediatamente após a morte de uma pessoa próxima é preta ou escura, e depois de um
tempo meio luto permite usar alguma roupa branca ou clara.  É por isso que na culinária francesa e internacional é
chamada demi-deuil para alimentos que associam visualmente ingredientes preto e branco.  Também na entomologia é
usado para nomear a borboleta Melanargia galathea, cujas asas são pretas com manchas brancas.  Veja o luto. 

demigrancia
É um substantivo criado a partir do demigrante adjetivo, que foi originalmente claramente um erro de digitação pela
palavra denegrir, como visto no texto original que está em um exemplo do link acima.  Há também menção à etimologia
migrante, que é uma interpretação extrema, forçada e xenófoba (na época talvez interessada) por uma associação com
o desagradável significado popular que acabou definindo vulgarmente o anel eler 'demigrante'.



demigrante
Em princípio, digamos que ele não existe em espanhol; nesta entrada algumas definições confundi-lo com deertente,
mas na verdade pode até ter uma origem xenófoba e seu criador queria escrever "migrante" (porque há pessoas que
não têm imigrantes em muito bons aspectos).  Hoje ele é usado como "desagradável por qualquer causa", mas é
melhor evitá-lo, é uma zombaria de um forro que digitou errado e se espalhou por toda a web, porque há pessoas que
não sabem com o que entreter o melhor.

demisexual
É o nome dado à pessoa que é sexualmente atraída por outro apenas se houver uma relação afetiva prévia, de
amizade, de conhecimento mútuo; ele não sente nenhuma flecha, nenhum amor à primeira vista, nenhuma atração por
sua imagem.  Como seria entre uma pessoa sexual e uma pessoa assexuada, eles a chamam de "demisexual", onde o
prefixo francês é entendido como "parcialmente, ao meio". 

demismo
É um neologismo raramente usado para "relativo ao povo".  Consiste no elemento demo ("pessoas") o sufixo -ism. 

demiurgia
Seria a arte de um Demiurgo.

demiurgo
Por fim, ele é um artesão.  Entretanto suas origens dão para mais interpretações, desde que no grego vem de 948; 
951;  956;  953;  959;  965;  961;  947;  959;  9> , que consiste em 948;  951;  956;  959;  9>  (demos "pessoas, aldeia,
pessoas") 949;  961;  947;  959;  957;  (Ergon "trabalho, energia"), que é entendido como alguém que trabalha na
aldeia, ou para o povo, que atinge atores e magistrados.  Embora também seja dito que ele pode vir de 948;  945;  953; 
956;  969;  957;  (Daimon "demônio em seu sentido mais moderno") e ser uma divindade criativa no estilo platônico.

demo
1º_ Componente lexical de origem grega em 948;  951;  956;  959;  9>  ( demos "pessoas, pessoas") .  2º_ É uma
amostra de algum produto, geralmente artístico ou lúdico, para avaliação ou promoção.  É uma apócope de
"demonstração", ou melhor, a "demonstração" inglesa. 

democracia incluyente
Trata-se de uma redundância, uma vez que, por definição, a democracia deve ser inclusiva.

demonio
As religiões reveladas dão o diabo um significado de uma entidade maligna, contra suas doutrinas.  Originalmente um
948;  945;  953;  956;  969;  957; Grego (daimon) era uma divindade que tiveram um contato terrestre com as pessoas,
ele aconselhou ou protegido, embora em casos como os faunos ou sátiros também poderiam assustar as pessoas. 
Cristianismo tentou acabar com a sua (já embutido para os romanos e seu império) culto precisamente associando um
sátiros em forma de anjos caídos e o conceito de mal, de espírito negativo, usando a palavra latina daemonium
nomeá-lo.

demosiai
Eles não são mais suficientes para colocar consultas plurais para espanhol; e eles começaram a enfiar o grego em nós.
 .  .  transliterado 128530; .  Significa "público, [matéria] do povo", e mais do que no direito (onde o latim é
frequentemente usado) pode aparecer na história ou na filosofia, como por exemplo em 948;  953;  954;  945;  953;  
948;  951;  956;  959;  963;  953;  945;  953;  (dikai demosiai , "direitos públicos").



demónimo
É o tipo de nome dado a uma população, que é nativa de um lugar geográfico ou pertencente à mesma etnia e cultura. 
Do grego 948;  951;  956;  959;  9>  (demos "aldeia, aldeia, povo" ) 959;  957;  959;  956;  945;  ( onoma "nome" ) . 

demóstenes
1º_ Demóstenes é um nome masculino de origem grega, onde 916;  951;  956;  959;  963;  952;  949;  957;  951;  9>  (
Demóstenes ) é interpretado como "a força do povo" por seus componentes 948;  951;  956;  959;  9>  ( demos "people"
) 963;  952;  949;  957;  959;  9>  ( sthenos "força, vigor" ) 2º_ Como adjetivo tem sido usado para "um bom orador", em
referência a Demóstenes de Atenas, um logógrafo, político e notável orador do século IV aC.  C .   .  Veja fillipic . 

denarios
Plural denario . 

dendrocronólogo
Especialista e estudioso de dendrocronologia. 

dendrografa
Mais do que um erro da dendrografista feminina, acho que é um trolling removendo o /i/ em dendrografia. 

dendrografía
1º_ Na dasonomia há uma descrição de florestas e árvores.  Do grego 948;  949;  957;  948;  961;  959;  957;  ( dendron
"árvore" ) 947;  961;  945;  966;  949;  953;  957;  ( graphein "escrever" ) .  Veja dendrograph .  2º_ Desenho da árvore
genealógica.  Ver sistema , medico/genealógico , árvore .   

dendrograma
É um tipo de fluxograma com uma linha tronco que é dividida e subdividida em seus ramos até atingir níveis com mais
detalhes e precisão.  Precisamente seu nome é uma associação com a forma da árvore e seus galhos; do grego 948; 
949;  957;  948;  961;  959;  957;  ( dendron "árvore" ) 947;  961;  945;  956;  956;  945;  ( gramma "carta, escrita" ) . 
Veja também dendrografia, dendrograma . 

dendrologia
Ver Dendrologia.

dendrógrafo
1º_ Quem está empenhado em fazer denphrografia ("gráficos de árvores genealógicas").  Ver sistema,
medico/genealógico, árvore .  2º_ Embora possa vir de uma tradução ruim, na dasonomia é chamado dendrograph para
um instrumento para medir o aumento do diâmetro no tronco das árvores durante seu desenvolvimento.  Também para
aqueles que cuidam de grafá-lo.  Ver dendrômetro, dendrograma. 

denim
Eu acho que ainda não é uma palavra incorporada ao DLE, mas é amplamente utilizado para um tipo de tecido de
algodão semelhante a uma tela, geralmente cor índigo, originalmente produzida na cidade francesa de Nimmes.  O
nome é tirado precisamente daquela cidade : "de Nim[mês]".  Veja bluyín, jean. 

dentadura



É o conjunto de dentes e molares de um animal ou pessoa.  Veja o sufixo -ura.  

dentífrico
É um "remédio ou cosmético para esfregar nos dentes".  Seu nome vem do latim vozes dens, dentis ("dente, molar") e
fricare ("esfregar, esfregar"). 

dentrifica
Deve ser pasta de dente, que é o feminino de pasta de dentes.  Em um abuso etimológico, nós pode justificá-lo como
fixo no interior, mas a verdade é que você existe.

dentrífico
Erro de pasta de dente ("remédio ou cosmético para esfregar nos dentes") . 

depeche mode
Não é espanhol, é francês mal escrito.  O modo Dépeche ("moda urgente, rápido, leve" foi o nome de uma revista de
moda feminina, que serviu de inspiração para o batizado da banda pop inglesa Depeche Mode.

depilador
Encera, que remove o cabelo ou o cabelo na pele; para a máquina de barbear é geralmente usado em feminino.  Veja a
depilação.

deportiva
Esportes femininos ("relacionados ao esporte"). 

deportivamente
No que diz respeito ao esporte, que é feito de acordo com o seu regulamento.

deportivo
1º_ Relativo ao esporte.  2º_ Diz-se especialmente de uma categoria de automóveis, que atingem altas velocidades e
têm um design que lembra os veículos de competição.  Veja sedã. 

deprecatolio
Considerando o carrinho usual nesta comunidade para consultar palavras com uma letra mudada, é muito provável que
o 'deprecatolio' é um erro sobre deprecatory.  Mas se tomarmos mais voltas, também poderia ser uma maneira irônica
de chamar uma capital que legitima de acordo com as pressões do grupo que a maioria dos pedidos, reivindicações e
birras fazer.  Veja Deprecar, lobby .

deprecatorio
O site onde orar com insistência.  Ver: Deprecar.

depresible
Anglicismo por 34, 34 deprimible;. É utilizado com mais precisão como " " de empurrar.



depresión leve
É uma condição psicológica ou psiquiátrica, e é perfeitamente compreendida pela depressão e leve. 

deprisa y corriendo
Não me parece uma locução, apesar da opinião do RAE é uma frase com duas condições que é interpretada
perfeitamente.  Veja rapidamente ("rápido, correndo") e (conjunção) , correndo ("gerund do verbo para correr" ). 

dequeísmo
Erro comum ao falar onde você usa " .  .  .  Sobre o quê?  .  . " em frases subordinadas que devem ser usada apenas ."
. .  .  .  Que.  .  . " . 

dequera
É uma expressão de "alerta, cuidado" que foi usada em lunfardo e soa como um Spanglish de cuidar (teik ker "ter
cuidado").  Na verdade, durou pouco, pois a versão festiva da dequeruza logo se tornou popular. 

dequerusa
É outra variante gráfica para o lunfardo "dequeruza". 

dequerusa
É outra variante gráfica para o lunfardo "dequeruza". 

dequeruza
É um advérbio lunfardo para algo que deve ser feito "cuidadosamente, desconfiado, sorrateiramente".  A origem parece
ser um Spanglish for care (teik ker "tenha cuidado") que terminava em dequera, uma palavra que logo foi substituída
por sua versão festiva 'dequeruza', com o sufixo depreciativo '-uza' que às vezes é confundido com '-usa'.  Veja partuza
. 

derecha
1st_ Direção para um lado, tipicamente para nós, o oposto do coração.  Veja à esquerda.  2nd_ direita feminina.  3rd_
ala conservadora nos parlamentos, por extensão, todos os seus adeptos com a mesma tendência.  4o_ O "direito" é a
"mão direita" no sentido de acordo, parabéns, aprovação; e também "caminho certo ou caminho" (em lugares onde a
sensação de trânsito está no lado direito, é claro 128521; )  .

dermato-
Prefixo relativo à pele .  Do grego 948;  949;  961;  956;  945;  964;  959;  9>  ( dermates "da pele" ) . 

derrier
Nádegas, bunda, parte inferior das nádegas. Francês Derrière (  " atrás de "  41.;

derriere
Pode ser um erro do derrière francês ou de seu derrier castilianização ("traseiro"). 

derviche
Vem da palavra persa 1583;  1585;  1608;  17(  1588;   (  " darvich " que mendigo de porta em porta ) em princípio é um



asceta que desprezam os bens materiais e professa uma filosofia de origem persa, posteriormente incorporada ao Islã.
Como detalhe, o dinheiro recebido em dar esmolas para outros em necessidade e nunca é, implorando para eles é um
exercício de humildade para se livrar do ego. " agora é chamado o dervixe " principalmente para um membro do taricas
sufis, que se aprofunda dentro conhecimento e a extinção do ego como uma limitação para a ascensão espiritual.

des-
É um prefixo com vários usos, como uma forma de negação, privação, exclusão, inversão; ou por antifraseia para
afirmação, excesso.  Pode ser uma variante de outros prefixos, como de- , dis-ou ex- . 

desacierto
Diz-se de algo mal aconselhado, de um erro.  Veja prefixo des- ("falta, negação") , hit. 

desaforado
Jurisdições, sem lei, consulte desforado.

desagiar
Em economia é para desvalorizar um activo ou moeda abaixo do seu valor nominal.  Veja Desagio.

desagio
Perda do valor do dinheiro à taxa de câmbio, ou por desprezo da moeda.  É composto pelos prefixos des- ("remove,
negação") e agio ("lucro em uma operação monetária"). 

desagionarse
Eu não acho que ele existe, deve ser outra palavra incorreta para sujar o dicionário.  No entanto, havia em espanhol
alguns termos semelhantes como Agionamiento ou agionismo que talvez originou o verbo.  Veja Ayornarse, Desnagiar.

desagradecido
1º_ Quem não agradece, não agradece por um bem ou favor recebido.  Veja prefixo des- , grato .  2º_ Particípio do
verbo desagradecer. 

desagrupacion
Erro de desagrupamento ("ação de desarmar um grupo ou algo agrupado") . 

desajuste gramatical
Apesar dos recursos literários, tais como silepsis ou enálage, o batizado "incompatibilidade gramatical", onde o sexo,
número, pessoa, tempo e/ou polaridade em uma sentença é um burro que nós cometemos ao falar ou escrever. 
Suponho que para alguém capaz dessas ervas daninhas é mais fácil de entender do que o Solecismo ou anacolute. 
Para uma descrição mais detalhada Veja desencontros gramaticais.

desajustes gramaticales
Veja incompatibilidade, gramática, incompatibilidade gramatical.

desaliento agotamiento
Veja desânimo, exaustão.



desalinización
Extração de sal em um composto, especialmente água. 

desaliñamiento
Não que não possa existir, mas como deverbal é um pouco raro, é mais comumente usado desatura ("falta de
compostura na imagem pessoal") .  Certamente é um erro de desalinhamento ("quebrar ou desconectar de um sistema
alinhado") . 

desamparos
Plural de falta de moradia.

desangelado
Ele não tem ou perdeu o anjo, em seu sentido de "graça" e também como "cuidado divino ou proteção".  Sem charme. 
Indefeso.

desanilización
Para "tirar a anilina"? Deve ser um erro (ou trolling) por dessalinização. 

desanilizar
Remover a anilina já ligado? Certamente é um erro dessalinização ("remover sal de um composto") . 

desanonimizar
É o prefixo un- ( ("remover, excluir" ) anexado ao verbo anonimize ("converter para anônimo") . 

desarrolladora
Desenvolvedora feminina. 

desaseados
1o_ Plural do mal-estar adjetivo .  2o_ Plural do particican do verbo desasear .

desastrar
1º_ Remover ou perder a estrela, no seu sentido de sorte ou fortuna.  2º_ Tomando como origem o substantivo
desastre, é usado como verbo para "fazer tudo errado, arruinar". 

desastre
1. Fato ou evento que se torna negativo, trágico, causador de dano.  Significa literalmente "sem estrela" ("sem sorte,
sem proteção do céu").  Veja catástrofe.  2º_ Flexão do verbo destruir.  Veja verbos/desastre. 

desaterrizar
É um termo que pode ser usado na engenharia elétrica para "desconectar uma rede ou equipamento de sua instalação
mecânica de aterramento", que pode ser para remover essa proteção contra o excesso de tensão ou remover o cabo
neutro dos geradores que nas redes de energia está conectado à terra.  Veja prefixo des- , terra ("conectar um sistema
elétrico ao aterramento mecânico"). 



desatranques
1ª segunda pessoa singular do presente subjuntivo do verbo desbloqueio.  2nd plural de desbloqueio como um
substantivo.  Veja Desatranco, aperte.

desatrase
Parece ser um neologismo para o "Remove o BACKWARDNESS", mas o verbo unsatrasar não existe.

desavenirse
Forma reflexiva de desavenir o verbo.  Ver avenir.

desayunar
1º_ Ação de tomar ou tomar um café da manhã ("primeira refeição do dia após o sono").  2º_ Como ironia, é usado
especialmente como um pronominal para "aprender sobre algo em primeiro lugar", que terminou simplesmente como
sinônimo de "ser notificado". 

desazonante
Isso gera desgosto. 

desbarajustar
Agitar algo, espalhe-o, quebrar um mecanismo.  As etimologias propostas são variadas, que se trata de afrouxar
(remover a configuração de algo), de desbarajar (mistura, mexendo com as cartas), frustrar (arruinando um negócio) ou
uma combinação desses verbos.  Mas pode não ser mais do que a suposta interferência sobre o velho desvarahustar
de verbo, com o prefixo varahuste des_ ("dispersão") ("Lancer"), que chamado o voo em todas as direções dos
soldados.

desbarasar
É um gallicismo para "levantar a mesa, remover a louça depois de uma refeição".  Tem sua origem na frase
débarrasser la table ("libertar a mesa"). 

desbastada
1st_ desbaste adjetivo feminino .  2o_ forma feminina do participle do verbo roughing .

desbole
1o_ Palavra derivada de uma má interpretação de despelote, como derivado de bolas e não de cabelo; e tem o mesmo
significado.  Veja também bolas, despiporre , despiole , despiplume , indesejável, descompactado, desconch, embole . 
2o_ Primeiro (como 'eu'), segundo (como 'você' ) e terceiro (como 'ele/ela' ) pessoas em presente singular do modo
subjuntivo, e segundo (como 'você') e terceiro (como 'ele/ela' ) pessoas imperativas singulares para o verbo debolar. 
Veja verbos/desbole.

descabellada
Feminino de rebuscado. 

descabellado
Sem cabelo, "não há nenhum onde fora".  Diz-se de uma situação ou atitude absurda.



descacharizar
Deve ser um erro para "descaaching", embora seja melhor "descartar".  Veja Decacharrização . 

descacharrizacion
descacharrizacion é escrito incorretamente e deve ser escrito como descacharrizacion, sendo o seu significado: Veja:
descacharrizacion.

descacharrización
Ele diz que a ação de remoção de potes, geralmente durante as campanhas de prevenção de algumas doenças onde o
vetor é um animal que faz seu ninho ou ninhada dentro dessas panelas deixada ao ar livre, cheia de lixo, água ou terra.
 Ver: engavetamento.

descacharrizar
Descacharrar.  Vem o engavetamento de palavra.  Veja também descacharrizacion.

descagazar
É uma variante de escagazar. 

descajetar
É desarmado, desastrado, embora seu uso seja um bocado vulgar porque cruza com uma caixa em seu significado
genital, como uma paralela com dismral.  Mas sua origem seria em 'inexplorado', um verbo muito raro para "não
encaixe os acessórios na mobília de madeira", o que os leva a ser facilmente desastrado.  Veja gaveta, picareta,
unconch (no sentido de quebrar o escudo 128521;  )  .

descajetó
Em segundo lugar (como 'você' ) e terceiro (como 'ele/ela' ) pessoas singulares do preterite indefinido do modo
indicativo para o verbo descaje.  Veja verbos/descompactados.

descangallado
1º_ Como adjetivo é "espancado, disjuntado".  Em lunfardo a versão descangayado é mais utilizada.  Veja também o
feminino descansado por outra etimologia.  2º_ Particípio do verbo descangallar . 

descangayada
Feminino do adjetivo descangayado. 

descangayado
Agredidas, ferido.  Pode vêm a escangalhar portuguesa ( quebrado, quebrado ) ou, como sugere o Dogo azul em outra
entrada, o galego " cangalla " Ele é usado no sentido figurativo como lanky, sujo.  Consulte: Descangayada.  Consulte
Cangalla.

descansar en cama
Ver o resto, cama.

descapacitar o incapacitar



  100<' Descapacitar' não existe em espanhol, então a recomendação é ver descapacitar , ou , incapacitar . 

descargar en informática
Veja download, em (preposição), computador . 

descender de la pata del cid
É uma expressão espanhola para creditar uma origem nobre ou heroica, embora seja frequentemente usada como
ironia, para pessoas que se julgam superiores aos outros.  A alusão ao Cid Campeador Rodrigo Ruy Díaz de Vivar
parece vir de uma lenda onde o herói mata uma cobra gigante (ou um dragão) com um chute, embora em alguns tenha
sido com uma babieca coz e em outros com um golpe de Tizona.  De qualquer forma, a frase "la patada del Cid" ou sua
versão "la pata del Cid" permaneceram sinônimo de bravura, a coragem de sua linhagem. 

deschavetada
1st_ Fêmea do adjetivo desesquecido.  2nd_ forma feminina do particípio do verbo deschavetar. 

deschavetado
1º_ Como um adjetivo é "quem perde a chaveta (rebite, pino)", figurativamente é quem perde o controle de seus atos. 
Veja demente.  2º_ Particípio do verbo deschavetar . 

deschavetar
Remova uma tecla ("pino, pivô, quicio") para uma porta, uma janela, carabina.  Na forma figurativa tem um significado
semelhante ao deschitiato, embora "deschavetar" seja para uma loucura mais agradável. 

descojonar
É uma maneira de dizer "desarmar para as bolas", é usado mais em sua forma pronominal para ser conservado.  Veja
bolas, desprezo, unco-desleixado.

descompuesto
1º_ Adjetivo para o que perde a compostura, que deixa de funcionar corretamente.  Também para o que é separado em
seus componentes.  2º_ Particípio do verbo decomposição . 

desconsolante
Isso causa tristeza ("luto impossível de consolar"). 

descorche
1º_ Retire a camada de cortiça do sobreiro.  2º_ Retire a rolha (que geralmente é rolha) de uma garrafa de destilado. 
Por extensão, a qualquer bebida.  3º_ Para o anterior, comissão que é paga a uma copera em alguns estabelecimentos
de diversão noturna por cada garrafa que faz um cliente beber.  4º_ Por associação com qualquer um dos itens acima,
valor que é pago em local que venda bebidas pela permissão de consumo próprio, inserido pelo cliente.  5º_ Flexão do
verbo uncork .  Ver verbos/cortiça . 

descrecían
Segundo (como "você") e terceiro (como "eles/eles") as pessoas no plural do modo indicativo imperfeito para a
diminuição do verbo muito pouco utilizado.  Veja a diminuição.



descriptor neutro
É um "descritor neutro", uma frase que fará sentido de acordo com seus contextos, mas que no dicionário é consultado
palavra por palavra. 

desct.º
Desct. o' é uma abreviação para desconto.  Veja também descto .  Disco.  .

descto.
"Eu sou descto. ' seria uma abreviação para desconto; embora não esteja realmente correto em espanhol, mas o desct
original. ou fica um pouco difícil digitar em alguns teclados que não têm o 'o' (ou explodido) na mão.  Veja também dto . 
.

descuajar
1 _ remover o conjunto de frutas, de coalho ou coágulo; retirar, desmontar, misturando.  2º _ fora de coalho.

descuajaringar
Versão festiva e popular de desanexação.

descuajeringar
Disimilada forma de disrupt.

descuajeringarse
Forma reflexiva de descuajeringar o verbo

descuidarse
Forma pronominal do verbo para negligenciar .

desde el punto de vista de su obrar en relación con el bien o el mal y en función de su vida indiv
Esta é outra captura de bot, ou alguém bateu em nada.

desde los pies hasta la cabeza
Completamente, por todo o corpo, do começo ao fim.  Há várias frases com a mesma direção, de ponta a ponta, de
uma ponta à outra, da Cruz até a data.

desembarazarse
Forma pronominal do verbo aterrissando.

desenamorarse
Forma pronominal do verbo se apaixona.

desencajar
É "remover as tomadas ou as cápsulas, tirando algo do local onde é ajustado para seu bom uso ou operação".  Ver
descajetar . 



desencajarse
Forma pronominal para o verbo desencajar . 

desenculado
Deve ser quando alguém deixa de estar ocupado.  A verdade é que o verbo 'não-inecular' não existe, então não
mencionarei o parto.  Veja encular, encular, deculado.

desenculo
Erro por alguma inflexão do verbo para desembaraçar , ou para desembaraçar , ou para desassociar , .  .  .  talvez
encular ou enchular , embora haja muita diferença nas letras.  Veja prefixo des- , para alguma construção negativa. 

desenergice
Primeiro (como 'eu'), segundo (como 'você' ) e terceiro (como 'ele/ela' ) pessoas em singular presente do modo
subjuntivo, e segundo (como 'você' ) e terceiro (como 'ele/ela' ) pessoas imperativas singulares para o verbo
100<desenergite .

desenergizar
Embora seja um neologismo ainda não incorporado no dicionário, ele é usado para "remover o poder" para algo que o
transporta ou usa para funcionar.  Ele é criado a partir de Energize .

desengalar
Ele veio aqui como um anonimato para mostrar que talvez ele deveria estar no dicionário galego, talvez em um
português.

desengo
Parece um erro por causa do desenho português. 

desenrastrojar
Considerando que o restolho já é "remover o restolho", 100< untroller é um neologism muito estranho.

desenredarse
Forma pronominal para o verbo desembaraçar. 

desenrular
Remova ou alise os cachos do cabelo e, por extensão, qualquer material enrolado.  Veja prefixo des- . 

desentender
Seria um antônimo de entendimento usando o prefixo des-, embora apenas para o significado de "aliado, relacionar" ou
"ter autoridade em um assunto", porque não é possível parar de entender o que já foi entendido. 

desentrenable
Em espanhol é um neologismo um tanto forçado de outro como treinável ("que pode ou deve ser treinado") com o
prefixo des- não tanto como negação, mas como "perda de treinamento já obtido por alguém".  Pode ter um sentido
esportivo quando o desempenho é reduzido devido à falta de exercícios regulares, ou também médico quando uma



rotina saudável é abandonada que causa uma recorrência.  Em outras línguas tem um significado muito diferente,
então deve ser uma invenção do espanhol, não seria bárbaro.  Veja o sufixo -ble . 

desenvueltos
Plural de solto.

deseo
1º_ Sentimento para o qual você deseja ou deseja algo, é usado como um (quase) eufemismo para o "impulso sexual". 
2º_ Inflexão do verbo para desejar.  Ver verbos/desejo . 

deseos
Plural de desejo.

desert noir
Não é espanhol, mas a versão em inglês do désert noir francês ("deserto negro") .  Além de ser o título de um filme e
um romance, parece ser o nome de uma música de fusão, que eu não sei se será definitiva ou é apenas a invenção de
algum rotulador compulsivo que não se destaca se não nomear qualquer estilo artístico.

desestimulante
É um neologismo que combina o prefixo de- e o adjetivo estimulante.  Significaria "que ele remove ou evita o estímulo." 
Veja des, estimule .

desetenderse
Os pronomiais serão "dese" e "lay" sem espaço? Eu não acho, porque ninguém se encaixa como entrada de dicionário
, e menos juntos .  Ver dar , verbos / dé , tend , entender , se , desentender . 

desflorada
1º_ Feminino de deflorado ("sem o brilho, graça ou virtude que possuía").  2º_ Assim, no feminino é usado como
sinônimo de devirgada para uma mulher que perde a virgindade, principalmente referindo-se à ruptura do hímen
durante a primeira relação sexual.  O conceito de flor como algo positivo, puro, o melhor e visível de algo ou alguém, já
existia na Roma antiga onde, por razões óbvias, era associado ao valor da mulher que chega ao casamento virgem.  A
partir daí, o verbo deflorare foi criado para "retirar a pureza" de uma jovem, que através de seu particípio gerou esse
adjetivo em espanhol. 

desfogar
1º_ Solte um sopro de fogo.  2º_ Para o anterior, mostre ou externalize uma paixão.  3º_ Desligue a caixa rápida.  É
formado com o prefixo des- o verbo fogar ("fazer, ter fogo"). 


